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AHHOTaNMA

Henp uccnenoBaHus — OMNpeAeUTbh CTWINCTUUECKYHO POJib TIOC/IOBHL, KOTOpble BCTPEYAKOTCd B pOMaHe MOJbCKOrO
nvcaresnisi Biagucnasa PeiimonTa « My>kuku». B cTaTbe pacCMOTpeHbI apeMUU U3 peuu repoeB. [1okazaHo, UTO AelCTBYOIIMe
JIMLIA 3TOTO TIPOW3BE/IeHHs] OCO3HAIOT, UTO MCIIO/b3yHOT MapeMUOIOTUUeCKUe eQWHULIBI U [IeJIaloT 3TO HaMepeHHO, UTOObI
TO/IUePKHYTh MPaBAMBOCTh BbICKa3biBaHUs. HayuHast HOBU3Ha paboThl 3aK/IH0YaeTcsl B OAXO/le K U3YUeHUI0 Mpou3BeieHus B.
PeiiMOHTa C TOUKM 3pEHHSsI €ro )KaHPOBOTO CBOe00pa3susi, BbIsIB/IeHA OPUTHMHA/IbHAs UepTa Mucartesis — O0JIbIIoe YHUC/I0 TTapeMUit
B TeKCTe. B pe3sysbrare BbisiB/ieHa pojib NMOC/IOBUL] B (hopMupoBaHuM obpasa nepcoHaxka. [lapemMuosniorus, npe/icTaBieHHas B
pOMaHe, COJEP>KUT 3/IEMEHTbl MHUPOBO33peHusi PeliMOHTa, sIB/isieTCsi OOraThiM Ky/IBTYpPHBIM (DOHOM [/ co3zjaHusi obpasa
OTMCHIBAEMOTO PETHOHA U eT0 >KUTeJIeH.
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Abstract

The aim of the study is to determine the stylistic role of proverbs which are found in the novel "The Peasants" by Polish
writer Wladystaw Reymont. The article examines the proverbs from the speech of the characters. It is shown that the
protagonists of this work are aware that they use the paremiological units and do it deliberately, to emphasize the truthfulness
of the utterance. The scientific novelty of the work consists in the approach to the study of W. Raymont's work from the point
of view of its genre uniqueness, the original trait of the writer — numerous proverbs in the text — was established. As a result,
the role of proverbs in shaping the character's image was revealed. The paremiology presented in the novel contains elements
of Raymont's worldview and is a rich cultural background for creating the image of the described region and its inhabitants.
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BBepenue

[laHHOe wuccieoBaHNe TTOCBSAIIEHO OHOM W3 aKTyasrbHBIX TMPOOJeM MapeMHOJIOTMH, a MMeHHO (YHKIMOHHUPOBAaHHIO
MOC/IOBUL] B si3bIKe U peur. OHU SB/ISIFOTCS BOCTPEOOBAHHBIM SI3BIKOBBIM CPeACTBOM Osarofjapsi MHOXKECTBY XYZ0XKeCTBEHHO-
3CTeTUYeCKUX CBOMCTB, 3a/laHHBIX peueBbIM XapakTepoM napemuii [1]. IToc/ioBuYHBIE eIUHULIB], He SIB/SISICH CTHU/IMCTHYECKU-
HeUTpanbHOU eJUHULIEN SI3bIKA, YaCTO UCIIO/IB3YIOTCS B peun (YCTHOW WM nucbMeHHOM). CoracHo B. M. Mokuenko u T.A.
Haiimy1mHoH, 13-3a COBMell|eHHs1 B HUX MPSIMOT0 1 TIepeHOCHOT0 3HaueHus], T.e. CEMaHTHUeCKO! /IBYTI/IAHOBOCTH BbIpaKeHUs,
TIOSIB/ISIETCsT SKcnpeccyst octosuyy [2]. TlocsoBuia BeI3bIBaeT acCoLalii C OTpeZie/leHHbIMU KY/IBTYPHBIMU CTepeoTUIIaMH,
YTO TPH/laeT Peud KMBOCTb, BOBJIEKaeT unTarens win ciyiiaresns. [1o maenunto I.JI. TlepMsikoBa, IOC/IOBHULIBI TTPEZCTaBIISIIOT
coboli K/uILe, SB/SSICh YCTOWYMBOM SI3bIKOBOM eUMHMIIEH C TMOCTOSIHHOM CHHTaKCHUECKOH CTPYKTYpOH M JIEKCUYeCKUM
COCTaBOM, TIpM 3TOM el TIpUCYIa BapUaTUBHOCTb, UTO [jIs TlapeMHuojioruv sieisetcs Hopmou [3, C. 15]. B.II. JKykos
KJaccuuuUpyeT B MpeAnc/ioBUM K «CjioBapr PyCCKMX MOCTOBML] M TOroBopok» (2000) mocioBUuHBIE BapyaHTbl Ha
crlefylole TUNBL JIeKchueckue, (opMaibHO-c/I0BooOpa3oBaTe/bHble, JIEKCUKO-IpaMMaTU4deCKe M CTPyKTypHble. Ho
CMBICJIOBOE COJiep)KaHHWe IapeMui IpH M3MeHEeHMsX B JIEKCHYeCKOM COCTaBe, CHMHTaKCHYeCKON KOHCTPYKLMM OCTaeTcs
NIpe)KHUM. ABTOpPCKasi TpaHCGhOpMalLyisi NIPUBOAUT K M3MEHEHHI0 OOIIeTPUHSATOrO0 CMbIC/IA TIOC/IOBHLIB], 3aMeHsis, HallpuMep,
OZIHO WJTH HECKOJIbKO CJIOB B cocTage [4, C. 18-20]. O.b. AbakyMOBa CUMTaeT, UTO MAapeMUH B TEKCTe MOZENUPYIOT CUTYaLUO
Y OLIeHMBAIOT ee, BBITIO/HSS TEKCTOBYIO (yHKLHIO. [I0C/IOBULIBI B peur repoeB cozep)kaT yKa3aHUsl HA HOPMbI COLIMA/IbHOTO
ToBeJieHrsl. ABTOPCKUI BapyaHT [1apeMyy, HallpOTHB, He SIB/ISIeTCS] PyKOBOZACTBOM K [IefICTBHIO, a Pa3bsICHSeT CUTyalWo, JaeT
BO3MOXXHOCTB TTO(UI0COPCTBOBATE, YBU/IETH B3I rrcaress [5, C. 127].

Llenbto MccnefoBaHus SIB/SIETCS aHAIU3 CHELU(UKU HCI0/Ib30BaHUsl 11apeMUOJIOTHU B XyZ[0’KeCTBEHHOM IPOU3BeZleHUH
nosnbcKoro nucarenst BnagucnaBa PeliMonTa. IToC/oBULIBI yHMBepCanbHbl, OHU TO3BOJISIIOT MO3HaTb MHUP, B HUX CKPBITHI
3HaHUS U MyZpocTb. B Tpynax PeiiMoHTa mosiBisieTcss 0O0JIbLIOE KOIMYECTBO IIOCTIOBHI]. DTO XapaKTepHO [yisi BCEro ero
TBOpuecTBa. B pomanax B.PeliMoHTa yaanoch BeienuTh 0kosio 500 mocioBul. Bo/mbIIMHCTBO MOC/IOBUL B TpyZe «My>KUKH»
HOCAT OOIIleHalMOHaIbHbIM XapakTep [6, C. 27-32]. 3To 3acTaB/sieT 3a/[yMaThCs, KaKUe CTUIMCTUYECKHE (PYHKI[UK BBITIOJTHSET
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MmapeMuoJ/iorusa B Gonee KPYITHOM JIMT€EPATYPHOM TIpOW3BEAEHUU. I/IHTepeCHLIM ABJIAETCA pPACIIO/JIOKEHKEe T10C/I0OBULI.
BonbImMHCTBO U3 HUX TIOSIB/ISIIOTCS B Axanorax. B onucanusix u dBTOPCKUX BBICKA3BIBAHUAX ITOC/JI0BHULIbI BCTPEUAIOTCA OUEHb
peako. B dBTOPCKOM TIOBE€CTBOBAHHWKW MOXXHO 06Hapy>KI/IT]: JIUIIb HECKO/bKO. PerMOHT HCIIO/Ib3yeT UX pPeaKo, TaK KdkK

BBICTYMAET C no3uiuu Habmoaaress [7, C. 118]. ABTop npekpacHo Tiepejjaji CBOM 3HaHUs I€PEBEHCKOM >KU3HU U eé ykiaza [8,
C. 526-532].

06 ucropum KoHuenuuu pomana B. PefimonTa « MyXuKu»

B 1892-99 rogax PeiimoHT paboTas Haji CBOMM CaMbIM U3BECTHBIM pOoMaHoOM «Myxuku» [9]. TTybnvkoBanach 3nu3oqamMmu
B Tygodnik Iustrowany B 1902-1906 rogax, BeIXoW/Ia OT/AeNbHO B YeTbipex ToMax — [ u II Tom B 1904 1., III Tom — B 1906 T,
IV tom - B 1909 . B «Myxukax» co3maH Gorareiii 00pa3 [JepeBHU: /OO U MpUpoja. [JIaBHbIM JeHCTBYIOUMM JIUL[OM
SIBJISIETCS TPyIIa Jirofel, o0beuHeHHas o0LMM TpyzAoM U obiell cyap6oil. Kak o6piyHO B pomanax PefimoHTa, 3Ta rpymnmna
COCTOWT W3 He JIMIIEeHHBbIX WH/WBH/ya/JbHbIX UepT THUIIMUHBIX IpefcTaBUTesell oOIjecTBa: eCTh IIOMELIUK, CBSIeHHUK,
OpraHHCT, MeJIbHUK, boratelie KpecTbsiHe, UepHOpaboure U HUILE. ..

[elicTBie B poMaHe TNPOMCXOAUT C KOHLIA CeHTs0psl [0 KOHLja Wiosiss. PoMaH pasfesiéH Ha ueThIpe YacTH, Kaxzas W3
KOTOPBIX COOTBETCTBYeT BPeMEHM rOfia, B HUX COJep)KaTcsl ONUCaHWs XapaKTepHbIX [ [JaHHOTO Iepuofia L|epPKOBHBIX
TMpa3HUKOB, 00bIYaeB U XO3SHCTBEHHBIX PaboT.

HcTopus Bpalaetcst BOKpyr ceMbd bopbiHa: 6oratoro ¢epmepa Maijesi, ero MoJiofioi »eHbl SITHBI ¥ €ro cbiHa AHTEKa,
KOTOPBIM CBs3aH C MaueXoi CTPACTHBIM POMaHOM. POMaH HauMHAeTCsl CLIEHOW MBIIHOMN CBaibObl BOPBIHbBI U 3aKaHUMBAETCS €r0
TIOXOPOHAaMH, BIMCHIBasl Ue/IOBeUeCKYI0 CyAbOy B BeUHBI Kpyr DOXIEHWs, yXofja W CMepTH. PuTyan >Xv3HUM dYenoBeka
MO[UMHEH PUTMYy IPUPO/bI, KOTODBI HaBs3bIBAeT IMOPSZIOK TPYZAa U OTAbIXa. PUTM NpupoAbl cBsisaH ¢ 6orociiyxeOHbIM
TIOPSIAKOM — 1|ePKOBHBIMH TPa3fHUKaM{ ¥ HapoJHbIMH 00psiiaMu. KpUTHKH COLMCL BO MHEHUH, UTO, HAPHUCOBAaB Ooraryo
KapTUHY >KU3HM, TPyZJa U HPaBOB JiepeBHU, PeliMOHT co3jjan OJHOBpEMEHHO U BbIAAIOIIMIICS peayMCTUUecKUil poMaH, U
KPeCTBSTHCKWH 3110C, ¥ BeUHbIM MU O >KU3HM YesloBeKa U MPHUPOABL SI3bIK pomaHa creljuduyeH: B AUaIOrax UCHOIb3YeTCs
JIMaJIeKT — He KOIMS CYIIeCTBYIOIIero, a CTH/IM3aLus, co3flaHHast PeiMOHTOM.

3a pomaH «MyxuKn» PeliMOHT Obln ynoctoeH rpemuu IlosbCKoW akazeMuy MCKYCCTB M Hayk (1917) u HobeneBckoii
nipemunt (1924). OH mobeann B JOCTOWHOM KOMIMaHWK: coTiepHUKamMu 661 Tomac ManH, Makcum Topbkuii 1 Tomac Xapau.

B 1972 ropy mnonbckuil pexxuccep SIH PriOkoBcKuM co3fan Tenecepuan «My)KHUKH», KOTOPbIA TpefcTaBisieT cO0O0i
9KpaHM3aluio pomaHa BiaauciaBa PeitmonTa [10].

IToc/10BMIIBI KaK CPE/ICTBO PeueBOi XapaKTepUCTHKH repoeB poMaHa

B mpousBeseHusx PeiiMoHTa ucronb3yercs Oosbliioe  KOMMYECTBO TMOCAOBUL. OHM SBISIOTCS  OCO3HAHHBIM
KOMIIO3ULIMOHHO-CTUTUCTUUECKUM cpeficTBoM. Camoe 00J/ibllioe KO/IMUeCcTBO B poMaHe «Myxuku» — 215 eaunwui]. s
CoXpaHeHHs creluUKU poMaHa B SKpaHW3alliK 3TOr0 poMaHa OOJIBLIMHCTBO MapeMHii COXpaHeHO B peuy repoes.

Bo3bMeM, K TIPUMEpY, XOpOIIO U3BEeCTHYIO U MOBTOPSIOIIYIOCS HECKO/IBKO pa3 rocyoeully: Jaki korzen, taka na¢ — taka
corka, jaka ma¢ /6yks. Kakoii kopeHb, Takast 00TBa — Takasi /J0Ub, Kakasi MaTh/. [IOMMMO TIpUBEZIEHHOM TOMHOM (hOPMBI 3TOM
TIOC/IOBULIBI, OHA TOSB/ISIETCS U B TpaHC(HOPMHPOBAaHHOM BUjie HECKOMbKO pa3 Jaka maé, taka na¢ /6yks. Kakas mMath, Takas
6oTBa/.

IToc/i0BULIBI BK/IIOUEHB! B peub IepcoHakel. I'epou obpaiijatoTcst K HapoAHOM MyZpOCTH, KOTOpast COZlep>KUTCs B HUX. Obe
BBILIEYTIOMSIHYThIE TIOC/IOBULIBI XapaKTepu3yloT SrHy (Mosiofiyto >keHy Matesi BopbiHel) U [IOMHHUKOBY (O4YeHb B/IACTHYIO
Matb ArHel, BOoBy). OnuH cbiH (EHIKUK) [JOMUHHUKOBY OGouTcs, a apyrod (ILlumek) #epéTcs C Heid, Tak Kak He MOiydaeT OT
Heé 103B0JIeHUs )KeHUTBCS.

ITocnoBULIbI TEMAaTUYeCKH CBSI3aHHBI C JlepeBHel, KpeCThSHCTBOM U 3eMiiell. OOBIUHO MCIIONB3YIOT UX CTAPUKU C OOraTrbiM
JKM3HEHHBIM OMBITOM. [103TOMY MOCTOBULIBI (DYHKIIMOHUPYFOT TI0 TIPUHLIUITY «HAPOJHOW MYIpPOCTU». TeMaTHUeCKUi OXBaT UX
JOCTaTOYHO WIMPOK. Ho GOJBLIMHCTBO CBSI3aHO C LMK/IMYHOCTBIO JKU3HHM, CMepTH. CTHWIMCTHYecKas M KOMIIO3HMLIMOHHAs
(byHKIMS IOC/IOBUL] 37ieCh OueHb sicHa. OHU MCIO/Ib3YIOTCS [/1s1 [T0AYePKUBAHNSL HDABCTBEHHOM I10/IOTIIEKH, SB/ISIFOTCS YaCThIO
peur TepcoHaKel, CTAHOBSITCS PeueBOl XapaKTePUCTUKON HEKOTOPHIX MepcoHa)keil. OCHOBHBIMH HOCUTENSIMU TIOC/IOBUL] B
9TOM poMaHe sB/stoTCst AAryctuHka u Ambpoxku. OHa — Tpynomo6uBasi v CBap/uBasi, HO fiobpasi, crapast OefiHasi KpeCThsIHKa.
Eé Boicesum cOOCTBeHHBIE [IeTH TIOC/Ie TOro, KaK OHa Iepernucana Ha HUX 3eMiito. Eff HpaBUTCS CIeTHUYATh M 3aHUMAaTbCs
riepecyzaMu. AMOPOXKH — OUeHb CTaphiil UesioBeK C JepeBsIHHOM HOTroM, yuacTHHK SHBapckoro Boccranust 1863—1864 rogos.
OH o6/azaet GoratbiMy 3HaHUSIMU ¥ paboTaeT B LiepkBU. OHU 00a JIFoAu CTapble, C 60raThiM KU3HEHHBIM OTBITOM. B fiepeBHe
WX CUMTAIOT MYZIPBIMH JIFOABMHU, CIOCOOHBIMU HAalTH COBET U MOC/IOBULY /IS BCero. IT0C/IOBHIbI MEHSTIOTCS B 3aBUICUMOCTH OT
obcrosiTenbeTB. SArycThiHKa 1 AMOPOXKM TakKe OCTPOYMHBI M sI3BUTE/IbHBL. Bce 3TH uepThl Mbl HaXOAWM B IOC/IOBHUIIAX,
KOTOpble OHU TIPOM3HOCHT.

Bort nocnoBuubl AryCTUHKHA:

Maqdra i Kaska, jak petna jaska /6yks. Myppas u Kacbka, Kak 1MoJiHasi merepa’;

[Chiop on jest jak i drugie,] przysiegat — jak siegat, a dostat — zaprzestat /6ykB. [My>KHK OH Kak U Ipyroe,] K/IsyIcs — KakK
JOCTHTaI, a TMOTyYr/I — IPeKpaTuil/;

Chiop i zona pyskata to wezmq chocby i pot swiata /6ykB. KpecTbsiHUH U SI3bIKacTasi >keHa BO3bMYT TI0 KpaiiHell Mepe
rnonmupa/;

Kochanie — ptakanie, a slub — gréb /6yks. JIto60Bb — 11au, cBagpba — Moruna/;

Poki grzechu, poty i cztowieka /6yks. TToka rpex, o TeX 1Op U UeI0BeK/;

Bez grzechu nie byloby smiechu /6yks. Be3 rpexa He 6b110 Obl CMeXa/;

Ho ecTb 1 cepbesHble:

I na ztocie straci, kto je przeptaci /6ykB. V1 B 30/10Te TIOTEPSIET TOT, KTO €r0 TIeperiaTuT/;

Bieda chybciej przezre cztowieka nizli rdza zelazo /6ykB. BegHOCTb GBICTpEE

pa3besaeT uesioBeKa, UeM prKaBuMHa Kesie30/;
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AMb6poXu He ycTynaeT SITYCTHHKE B s13bIKa, @ TAKXKE B MyAPOCTH:

Kogo woda zbawi, to zbawi, a gorzatka kuzdego na nogi postawi /6yks. Koro criacet BoJja, TO CIaceT, a BOZIKa KaXK/[0T0 Ha
HOTH [10CTaBUT/;

Chrzest przyjmuj wodq, Slub polewaj wodkq, a Smier¢ ptakaniem /6yks. KpelieHue nipuHuMali BOZIOW, CBa/ib0y TosieBaii
BOJIKOM, a CMepTb Iauem/;

Gesiq orze, piaskiem sieje i niezgorzej im sie dzieje /0yks. Tlaiiet rycem, ceeT MecKOM U HEIJIOXO VM JKHBETCS/;

Chrzciny bez ojca, to jakby grzech bez odpuszczenia /6yke. KpeljeHue 6e3 0TIa, 3T0 Kak rpex 6e3 npoieHvst/;

Rachuj kasze, kiej jq sypiesz do garnka, palicéw przy robocie nie oglqdaj, ale kieliszkow przy poczestunku nie licz /6yks.
CuuTaii KpyITy, KOT7ja eé ChIrelllb B KAaCTPIO/IIO, Ha TasIbLibl Ha paboTe CMOTpY, a PIOMKH 3a YTolLljeHHeM He CUMTaii/;

ITomumo SAryctuHky U AMOpOXXY, TIOCJIOBUL{AMU JIHOOSIT M0/IB30BaThCsl U ipyrye nepcoHaxku: ['aHka (keHa AHTeKa (ChlHa
Mariess Bopeitbl)), TomuHukoBa (BIoBa, MaTh SITHBI), cTapasi Arata, Maijeii bBopbiHa, Pox. I"aHKa TIpOMCXOAMT M3 OeHOU
ceMbd. B Hauase pomaHa eé He moOST HHU TecTb, HU My)X. OHa 3aBOEBbIBaeT yBa)kKeHHe AHTeKa TeM, UTO CTAHOBUTCS
pelluTeIbHON, HaXOAUMBOW U XUTPOM IIOC/e TIpefaTe/bCTBA. AraTa — HUILjeHKa. Bce UTO MMeeT, CTapaeTcs OT/IOXKHTb Ha
noxopoHbl. Marieto Bopbide 58 jet. OH r1aBa o61uHbl. OueHb TpeOOBATe bHBIN 10 OTHOIIEHWIO HEe TOJIBKO M0 OTHOLIEHHIO K
IpyruM, Ho ¥ K cebe. OH sBsieTCsl caMbIM OoraTeiM B JepeBHe. Mateil — ckpsira. OH ObUT ABaXKZBI )KEHAT, TIOC/Ie CMepTH
TPeBIAYIINX CYNpPYT XEHUTCS Ha MooAok ArHe. OH ObLT TSDKEIO paHeH JIECHUKOM B GUTBe 3a jiec. Matieit BopbiHa ymypaer.
Pox yuacTtBoBan B SIHBapckoM BoccTaHuu. OH OEXWUT W3 JEPEBHH, TaK KaK €ro pa3bICKUBAIOT MPEACTABUTENN POCCUHCKOMN
Bact. Pox obyuaet fieteii ureHuto U nucekMy. OueHb HabokeH. Pexxe B CBOel peur UCII0/b3YIOT IIOC/IOBULIBI MOJIOZbIE JIFOAU:
Amnrek (cbiHa Marjest Bopeinbr), Marteymu (yxaxép Srubl). [TocneHuil ymeeT MHOTOe, XOPOLIWI CTOMSAP, MOOUTENb aBaHTIOP.
TemaTrueckuii OXBAT ITHUX TIOCJIOBHL] TAaKXKe pasHoobOpaseH. B rocnoBuIiax, ckasaHHBIX CTapoi AraToii, Bce BpeMsi BCIUIBIBAET
MOTHB cMepTH. HacTo noBTOpsieTcst TeMa OeHOCTH.

Kogo nie boli, temu wszystko po woli /6ykB. ¥ Koro He OOMUT, TOMY BCEe T10 >KeJIaHHIO/;

Kto nie ma checi, ten wie jak wykreci /6yKB. Y KOTO HET >kKeJlaHUsl, TOT 3HaeT KaK BbIBEPHYTHCS/;

Chleb daje rogi a gtéd nogi /6yke. Xeb gaet pora, a royiof, — HOru/;

Biednym to zawdy wieje w plecy /6yke. BegHsikam Bcerja iyeT B CIIMHY/;

Komu $wieta, to Swieta, a brzuch zawdy o gtodzie pamieta /6yks. KoMy npa3QHVKH, 3TO MPa3JHUKH, a )XUBOT BCeET/a
TIOMHHT O roJiofie/;

BOMBIIMHCTBO TOC/IOBUL] CTW/M30BaHbl MO [JWaleKTHble. OTa CTWIM3aLMs [IOC/IOBHL] OCYLIECTB/ISETCS Ha
rpaMMaTH4ecKoM U JIEKCHYeCKOM YPOBHE.

3ak/roueHue

TemaruuecKuii iMarna3oH IOC/IOBUL] U UX XapakTep B OCHOBHOM CBSI3aHbI C JTMYHOCTBIO TMPOM3HOCSIIMX WX TIePCOHaXKeH.
sAryctrHka, AMOpOXH, [efyIlKa, YacTO LIYTST, SI3BAT;, WX OTHOIIEHWe K OKPY)KalolleMy MHpY, HEMHOTO HacCMEIUIHBOE,
HEMHOTO CKENTHYeCKOe, OTPa)kaloTCs UyBCTBA, JAHHbIE UM BO3DAacTOM M OMBITOM. ['aHKa, 03aboueHHasi CyIlleCTBOBaHUEM,
JIOMOM, XO3SIICTBOM, HCIIO/b3YyeT MOC/IOBULIBI MCK/IFOUNTENBHO Cepbe3HOro XapakTepa, BpalljalOIMMUCS BOKPYT >KU3HEHHBIX
BoripocoB. Crapast Arara ¢ MbICJIbIO O CMepTH, O Hell B OCHOBHOM TrOBOPMUT. XapakTephl IepCOHaXel, 0bCTosTensCTBa U
CHUTYyaLUH, B KOTOPbIX OHH OKa3bIBAIOTCsI, COOTHOCSTCS C TEMAaTHKOM MPOU3HOCHMBIX UMU TTOC/IOBHL].

B npousBeseHMM TIIOC/OBULBl, B OCHOBHOM, HCIIO/IB3YIOTCS B peud IIepCOHakKed. B omucaHusiX M aBTOPCKUX
BBICKA3bIBaHUSIX TTOCIOBUL{bI BCTPEYAIOTCSI OU€Hb PEKO.

B pmanHOl pabore aHa/M3upyeTcss MaccHB mocioBull. Llenblo siBnsieTcss co3faHue oOliell KapTHHBI HCIO/IB30BAHUS
rapeMui, QyHKIIMOHUPOBAHUSI MOC/IOBUL] C TOUYKU 3DEHUS UX CTUIUCTHUECKUX XapaKTEePUCTHK, YIOTPeOIeH|s: CEeMaHTHUECKU
Y CTPYKTYPHO TTpe00pa30BaHHbIX [1apeMHUOJIOTHYeCKHX eJUHHL.

s onvcaHust JelCTBYIOIMX JIUL], TIOJPOOHOT0 PacKphITHs CYIIHOCTH repoeB KakK THIIOB OIpe/ie/ieHHbIX COLMa/lbHBIX
TPYINIl UCIOJB3YIOTCS peueBble OCOOEHHOCTH, He TOJBKO creljuduueckas JeKCMKa, HO U IOCH0BUIbL. OHH, SBISSACH
CTU/IMCTUYECKUM CDPE/ICTBOM, [€/Ial0T PeuUb KPAaCOUHOW U yOequTenbHOH. JTO OTPaXKAeT >KUTEHWCKUM OIbIT, COLMAIbHbIN,
JlyXOBHBIN U Ky/ILTYPHBIN YPOBEHb UeloBeKa.

HWcnonb3oBaHWe TOCAOBUI] B AWajore MpeACTaB/sieT COOOH JKIBOMMCHO-a/l/IeTOpPHUecKoe H300paskeHHWe MBICIA WX
cobbiTHst. OHY YacTo MOSIBJISIIOTCS B KaueCTBe apryMeHTa B IMCKYCCHU WM ee KPaTKOro COOOLIeHMsI.

IMocnoBunbl B «My)KUKax» SIBJSIIOTCA CO3HATENbHO M 06QYMaHHO HCIOb3YEMBbIM KOMITO3ULMOHHO-CTUTUCTHUECKUM
cpenctBoM. [TOCTOBHUIIBI 0CO3HAHO CBSI3aHBI C HAPOJHOW TpaauLyeld. KpecTbsiHe ¢ HaUOOJBIINM KOJMYECTBOM TOC/IOBUL] -
spyaiiimii ToMy mpumep. HapogHoe npoucxoxieHWe IOC/IOBHL] HajiefsieT WX POJCTBEHHBIMH CBSI3IMH C [iepeBHei.
IMocnoBuipl B «My)KrKax» OObIUHO yIOTpPeO/IsIOTCS KaK CaMOCTOsITe/bHbIe BbICKA3bIBAHUS, U JIMIIb B HECKOJIBKUX C/Iydasx
OHH BCTPaMBAIOTCS B CepefHy Kakoro-imubo BeiCKa3biBaHUs. ['paMMaTH4eCKy OHH CaMOCTOSITe/bHbIE TIPeJJIOKeHHs]; UX 4acTo
KOMMEHTHPYIOT KaK IOC/IOBULIBI, HarllpuMep, CTapasi IOC/I0BUL[A TOBOPUT; OH OTBETHJI IOC/IOBULIEH; JIFOAU TOBOPST; UTO 3TO
COIVIACHO IOC/IOBULE U T.J.

[TocnoBuLbI UMEIOT TIOAYEPKHYTYIO AWJAKTUYeCKYI0 CTOpOHY. IToMHMO AMJAKTHKH, OHH YacCTO C/Iy)KaT JaKOHUUYHBIM,
WHOTZIa SI3BUTE/bHBIM, WHOIZA INYTOYHBIM, a HMHOTJA U Cephe3HbIM KOMMEHTapheM CUTYalWH, COOBITHS WM MBICIH.
O6pa3HOCTh MOCIOBHLIBI UCMOTB30BAIUCH [IJIs1 YCUIEHHST BBIPA3UTETBHOCTH SI3bIKa TIPOM3HOCAIIUX UX MEPCOHAXKEH U, B TO XKe
BpeMms1, co3aaHuto bosee 6oraroro goHa.
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